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ВСТУП 

 

Актуальність дипломної роботи. Ця тема постає актуальною, так як у   

лінгвістиці питанням оказіональності як особливій темі стали приділяти увагу 

порівняно недавно, очевидно в силу суперечливості цього явища. Оказіональне 

слово досліджується як різнопланове явище, яке пов’язане із взаємодією мови й 

мовлення. З одного боку, оказіональне слово є продуктом мовної діяльності, з 

іншої, саме мовна система дозволяє  створювати оказіоналізми за певними 

моделями і є тим контрастуючим фоном, на якому виділяється оказіональність.  

У сучасній Британії стала популярною література “chicklit”. Цей феномен 

народився з появою роману Хелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс”у 1996 

році. 

У цій роботі розглядається специфіка оповідання від першої особи головної 

героїні роману, тобто основні пункти, що відрізняють роман-щоденник від 

звичайного роману 

Даний лінгвістичний аналіз присвячений мовним особливостям оповіді від 

першої особи на матеріалі  роману Хелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс”. 

Тому основна мета – вивчення і аналіз специфіки оповідання від першої особи в  

мовленні головної героїні. 

Матеріал дослідження склав: 422 сторінки. 

Задачі дослідження: 

1. Визначити специфіку оповідання від першої особи головної героїні роману 

2. Виявити оказіоналізми та неологізми у романі Х.Філдінг «Bridget Jones’s Diary». 

3. Розкрити поняття терміну “chicklit”. 

4. Визначити роль оказіоналізмів у створенні образа головної героїні. 

5. Провести класифікацію оказіоналізмів с точки зору їх словотворення. 
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ВИСНОВОК 

 

Виходячи з вищесказаного, можливо зробити висновок, що Романи 

багатьох сучасних письменниць Британії в сучасній англомовній журналістиці 

та публіцистиці відносять до нового жанру в жіночій прозі "chicklit", або 

постфеміністскій прозі. Неоднозначність і новизна напрямки відчувається вже 

в самій його назві. «Lit» - від слова "література", а «chick» - сленгові 

позначення дівчини і молодої жінки. Жінка-читач вступає в довірчі дружні 

відносини з протагоністом і бачить всю картину того, що відбувається очима 

головного жіночого персонажа. Завдяки цій творчій зв'язку між ними, читач 

проникає в художнє полотно тексту і стає безпосереднім учасником 

оповідання. Для підтримки зв'язку з цим протягом усього роману автором 

використовуються різні мовні засоби, найбільш значущим з яких є розповідь 

від першої особи. Оповідь від першої особи, це не просто викладення фактів. 

Це пошуки потрібних акцентів, дослухання до мови. 

Вивчення тільки стандартної лексики будь-якої мови не дасть нам повної 

уяви про саму мову та про дух народу, для якого ця мова є рідною. Знання 

нестандартної лексики, а в особливості сленгу (оказіоналізмів, неологізмів, 

вульгаризмів і т.д.) необхідно для успішного розуміння сучасної художньої 

літератури, радіо та телебачення, також для перекладацької діяльності та 

простого спілкування з людьми, що спілкуються на даній мові.   

Оказіоналізми створюються спеціально, навмисне (цим вони 

відрізняються від спонтанно скоєних порушень норми - мовних 

помилок), завжди прив’язані до певного контексту. Оказіональні утворення в 

принципі можливі при використанні одиниць кожного мовленнєвого рівня 

художньої та публіцистичної мови. У наші дни оказіоналізми розповсюждені у 

друкованих виданнях. Їх кількість на сторінках газет збільшується кожен день. 

Такий стрімкий зріст індивідуально-авторських слів (так ще іноді називають 

оказіональні утворення) можливо пояснити як соціальну потребу неординарного 
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найменування всього нового, так і всередині мовними чинниками –  тенденцією 

до економії, уніфікації мовних засобів, використання номінацій з різною 

внутрішньою формою и етимологією.  Але основною причиною популярності 

оказіоналізмів є прагнення досягти максимальної емоційно-експресивної та 

стилістичної виразності звучання друкованого слова. Збільшений інтерес 

публіцистів до оказіоналізма можна також пояснити і тим, що такі 

новоутворення руйнують стереотипи сприйняття, будучи неординарними 

структурно и незвичайними семантично.  

Оказіоналізми в аналізованому романі утворені, здебільшого, шляхом 

традиційних словотворчих моделей: суфіксації, префіксації, скорочень,              

словоскладення. Найбільша кількість оказіональних слів утворена 

словоскладенням синтаксичних конструкцій через дефіс (62 приклади); 

кількість прикладів з  деривацією – 12; з деривацією плюс словоскладанням – 

22; конверсією – 5; абревіацією – 4; звуконаслідуванням – 5; порушенням 

графічного образу вигуків – 18; запозичуванням – 4. Таким чином було 

проаналізовано 140 оказіональних слів. 

Головна героїня роману, від імені якої ведеться оповідання, дуже іронічна 

як у відношенні вчинків, зовнішності, манери інших людей одягатися, так і у 

відношенні до себе, своїх безглуздих вчинків, які привели її до самотності. 

Оказіональні слова виступають в ролі прізвиськ, які вона дає своїм знайомим, 

вживає їх у характеристиці, описі вечірок та урочистостей. 

Або Бріджит висловлює свою неприязнь до традицій, з одного боку, та 

бажання змін у своєму житті, з іншого, ревниве відношення до суперниць та 

успішних колег. 

«Щоденник Бріджит Джонс» - книга, яка довела всім жінкам, що вони не 

самотні в своїх слабкостях: любити смачну їжу (і ненавидіти себе за це), 

витрачати гроші на безглузді дурнощі, закохуватися не в “тих” чоловіків і тому 

страждати. Щирість, змішана з ніжністю, приправлена феєричною дотепністю 

і глазурована невгамовним сміхом – все це є в «Щоденнику» Хелен Філдінг. 
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SUMMARY 

The diploma paper is devoted to the investigation of the types and ways of 

building occasional words on the material of the novel “Bridget Jones’s Diary” by 

Helen Fielding. 

 The publication of the novel in 1996 gave rise to the trend in modern literature 

called “chicklit”. The word is formed on the pattern of compounding the stem “chick” 

(a slang word meaning “a young woman”) and the shortening “lit” from “literature”. 

It is applied to postfeminist literature that raises the problem of choice which 

women face nowadays: whether to make a career or devote themselves to family life. 

The general tone of the novel is ironical and even sarcastic which is the hallmark 

of the author’s individual style. 

The novel is about a 30 year old woman who is trying to preserve her identity 

but at the same time to change her way of life, get married, have children though she 

is not fit for it. That is why she is very ironical in her estimation of other people’s 

behaviour and appearance. But Bridget doesn’t spare herself either and is aware of all 

her shortcomings. 

Occasional words play an important role in creating the image of the protagonist. 

They are always tied to the particular context and situation. For the most part they are 

formed on the existing word-building patterns: compounding, derivation, conversion, 

abbreviation, sound imitation and violation of the graphical form. Though there are 

some words that may be considered as semantic occasionalisms, for example: “fag” 

whose original meaning is “hard work” but in the text it means “homosexual”. 

The most productive type is compounding which can be of two types: syntactical 

and that accompanied by derivation. The first one is presented by syntactical 

constructions joined together by means of hyphenation. For example, “chopping-

board-like midriff” (грудная клетка, похожая на доску для рубки мяса); examples 

of the second type “testosterone-crazed”, “ashen-faced”, “long-limbed”. 

Derivation proper is observed in the following occasional words: midi-dress, 

singletons, underwired. Violation of graphical form mainly occurs in interjections. 
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The book “Bridget Jones’s Diary” published in 1996 immidiately became the best-

seller in Britain and the USA. It may be said to have started a new variety of modern 

female novel. 

By way of summing up I would like to say that knowledge of non-standard 

language is necessary for the successful understanding of contemporary works of         

fiction. 
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